
NICOLA VAPTAROV ÎN ROMÎNEÇTE

Nicola Ionkov Vapçarov este unul dintre cei mai mari reprezentançi ai poeziei revoluci­

onare bulgare. El s-a nàscut la 24 noiembrie 1909, în orâçelul Bansco, dintr-o familie de inte- 

lectuali revoluçionari. M ediul familiar çi traditile  revolucionare au avut o puternicâ influença 

asupra adolescentului, care avea sa devina poetul revolucionar de mai tîrziu. Vapçarov urmeazâ 

çcoala primará çi liceul în  orâçelul natal, iar din clasa çasea de liceu intrâ în çcoala navalâ din 

Varna. A ici citeçte mult — literatura bulgarâ fi streinâ, — studiazâ eu perseverençâ çi citeçte 

ilegal cârçile marxiste. Dupa ce termina çcoala, Vapçarov nu reuçeçte sâ-çi gâseascâ de lucru. 

M ultâ vreme este çomer apoi hamal, ziarist poet çi muncitor în diferite fabrici. Angajîndu-se 

la fabrica de hîrtie din Kocerinovo, Vapçarov devine membru de partid çi conduce diferite 

acçiuni împotriva exploatatorilor çi hitleriçtilor ocupançi.

M ai tîrziu, cînd se organizeazà detaçamente de partizani, Vapçarov, voind sa se retragâ 

çi el în munçi, e oprit de Partid care îi arata câ munca din spatele frontului este mai grea çi 

mai periculoasâ. E sfâtuit deci sa nu piece. Vapçarov era de-acum membru în Comitetul Central 

al P.C.B. Dupâ o serie de acçiuni curajoase întreprinse contra duçmanului, Vapçarov e arestat 

împreunâ eu încà jase tovarâçi, judecat çi împuçcat, la 22 iulie 1942. Fusese la mijloc o trâdare.

Exista la Vapçarov o unitate deplinâ între luptâtorul comunist çi poet. La el cuvîntul 

çi fapta se indentificâ. Poetul trâieçte ca un erou çi moare ca un  erou, eu cîntecul pe buze. 

în  poezia sa, el cîntâ viaça çi lupta de eliberare de sub jugul fascisi. Pentru Vapçarov era ciar 

câ va câdea în aceasta luptâ crîncenâ. însâ aceasta nu i-a sfârîmat credinça în victorie.

« Ca ziua pentru mine-i clar — 

eu çeasta noastrâ o sa spargem ghiaÇa 

çi soarele pe-un orizont ca ceaça

va ràsâri atuncea iar »  — spunea Vapçarov în poezia

sa « Scrisoarea » 1.

Primele traduceri d in  opera poetului, apar în  presa rom înâ chiar din 1947, cu 

oeazia comemorârii a cinci ani de la moartea lui. Astfel, în  « Revista Literarâ », 2 din 

august 1947, gâsim articolul «N ico la  Vapçarov — poetul mártir çi eroul rezistençei » —• 

semnat de Gh. D inu, sau în  «  Scînteia », 3 din acelaçi an, tot Gh. D inu  traduce cîteva poezii 

d in  ciclul «  Cîntec despre o çarâ ». D in  susnumitul ciclu gâsim « Spania » çi « Cîntecul tovaràçu- 

lu i ». Traducâtorul, se strâduieçte sa redea cît mai fidel conçinutul, ideile poetului. Dar senti- 

mentul, patosul originalului nu-i redat eu aceeaçi putere çi strâlucire. Este adevàrat câ pentru 

traducere are o mare importançâ cunoaçterea lim b ii originalului, dar aceasta nu-i de ajuns.

1 N. I. V a p ç a r o v  Poeme ESPLA 1952 pag. 27.

2 « Revista literarâ», Bue., 1947, Nr. 16 p. 5.

3 « Scînteia d»in Iulie 1947.
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Spre deosebire de alçi traducâtori rom îni, Gheorghe D inu cunoaçte bine limba bulgarâ, totuçi 

el nu acordâ întotdeauna atençia cuvenitâ problemei redârii semniflcaf ici çi sensului, pe care il 

au cuvintele in original. Iatà de pildâ cum traduce doua versuri din cunoscuta poezie «Spania »  :

EflHa 3aJiy6eHa n jiaT a O  çarà pierdutâ

Ha pHUapH H Ha H;iaxa a cavalerilor çi a podiçurilor

în  traducere sunâ astfel:

O  pira pierdutâ pe undeva

O  farâ de cavaleri ÿi intinse

Cuvintul « njiaaa » din versul al doilea tradus eu « intinse », o noçiune prea generala çi 

care nu spune nimio cititorului. S-ar fi putut traduce « platouri, podiçuri », redînd exact 

configuraçia geograficà a çàrii descrise. Prin «  imaTa » çi « pnqapH », Vapçarov a redat coloritul 

national al poeziei, lucru de care Gheorghe D inu n-a {inut seamâ. Pentru a sublinia atitudinea 

sa fafâ de «  Spania », chiar de la început poetul répéta insistent: « Ce eçti tu pentru mine?». 

Acesstâ repetare, acest leit motiv îçi pierde din putere, din expresivitate, fiind înlocuit în 

traducere cu o întrebare, care râstoarna complect sensul din original : «  Ce çtiam eu despre 

tine? » Chiar momentul, în care poetul îçi exprima dragostea sa façâ de Spania de azi, este slab, 

palid în transpunerea lu i Gh. D inu.

Pe aceiaçi temâ de luptâ, pentru eliberarea Spaniei, este çi poezia « Cîntecul tovarâçului ». 

în  traducere, conçinutul poeziei este redat exact. D in  punct de vedere al formei artistice, traducâ- 

torul se strâduieçte sà fie cît mai aproape de original, lucru care îi reuçeçte numai partial. în  

ambele poezii, se vede ciar câ traducàtorul a dat mai multà atençie conçinutului, sau mai exact, 

ideilor exprimate de autor, decît formei artistice. Aceastâ lipsS se întîlneçte în toate traducerile 

lu i Gh. D inu.

Versul vapçarovian este dinamic, scurt çi foarte simplu. în  aceastâ conciziune a versului, 

sînt cuprinse multe imagini poetice. Nefinînd seamâ de ritmul originalului, versul a devenit 

greoi în  traducere. Lipseçte stilizarea, faptele sînt redate mai mult narativ çi descriptiv, nu prin 

prizma sentimentelor, emofilor autorului.

Vapfarov e însufleçit de o puternicâ credinçâ în viitorul lum inos al lum ii. El viseazâ 

la o viaçà noua, « viaçâ mai frumoasâ ca un cînt », la ziua « cînd pâm întul se va scutura de 

otrâvitul mucegai », viseazâ la ziua libertâçii. Ca mârturie avem poezia « Scrisoare (îç i aminteçti)» 

apârutâ tôt în  traducerea lu i Gh. D inu 4. în  unele locuri traducàtorul se strâduieçte sâ redea 

patosul lui Vapçarov, força cuvîntului sâu. însâ se {ine prea aproape de original, nu {me seama 

de tópica fazei romîneçtii çi traducînd unele expresii bulgâreçti ad litteram ajunge la forme greoae 

nestilizate eu toate câ sensul este redat exact. în  alte locuri traducàtorul întrebuinçeazâ expresii 

strâine stilului vapfarovian : « Dupâ aceea, dupa aceea », pe cînd Demostene Botez în  traducerea 

sa din 1952, din culegerea «  Poeme » spune: « çi apoi, apoi »  5 expresie mult mai concisa, 

pàstrînd astfel dinamica versului. Sau întîlnim  inexactitâçi ca : jienKaB MpaK (întuneric 

lipicios) tradus eu « plicticos amurg ». Poetul vrea prin aceastâ expresie «  întuneric lipicios », 

alegoric sâ ne înfâçiçeze întunericul çi mizeria care domnea în m ijlocul marinarilor. Ca sâ dea

o notâ superlativâ acestei situaçii el atribuie substantivului — întuneric — adjectivul lipicios 

çi astfel imaginea poética devine foarte plasticâ. Redînd în traducere prin « plicticos amurg » 

e eu totul inexact.

Vapjarov în  poeziile sale întrebuinçeazâ un stil foarte concis çi în acelaçi timp bogat în 

figuri poetice. Numai în cîteva cuvinte el ne înfâfiçeazâ o serie întreagâ de tablouri eu un bogat

4 « Revista literarà, » 1947, Nr. 16, p. 5

5 N . I. V  a p (  a r o v, Poeme « Scrisoare »  ESPLA 1952.
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con(inut. in  traducere insä, Gh. D inu nu intot Jean na poate atinge nivelul originalului. Tra- 

ducind liber versul, adäugind cite ceva, el schimbä, poate farà sä vrea, chiar sensul ;

Ta MO>KeM J1H, fla jik>6hm (Putern noi oare iubi

H  c k t >p 6 h m  . . .  ?i suferi

c HaHBHaTa bh  jieKOBepHOCT Cu credulitatea voasträ naivä?)

Putern iub i acum

§i uri adevärurile eterne?

De unde si pinä unde « adevärurile eterne » pi ce sens au aici aceste cuvinte ? Räspunsul 

n i 1-ar putea da numai traducätorul.

ln  general, primele traduceri din Vapfarov nu sint reu$ite. Eie päcätuiesc mai mult din 

punct de vedere artistic. ín  aceste poezii, se vede sträduinfa tradueätorului de a reda confinutul 

c it se poate mai exact, de a traduce ideea esentialä, de a ni-1 prezenta pe Vapfarov ca un poet 

revolutionär, patriot §i nafionalist.

Aceste poezii nu sint singurele traduceri din Vapfarov. ln  1952, apare volumul «Poeme», 

care se deosebejte radicai de traducerile din 1947. Vo lum ul a apärut cu ocazia im plinirii a 

zece ani de la moartea poetului. El cuprinde nu numai poezii din ciclul « Cintec despre o farä », 

ci ?i « Gorki », « Botev », « Scrisoare », iar pe prima paginä te intimpinä « Creditizi ».

La traducerea acestor poezii, au luat parte opt poefi romini, insä majoritatea poeziilor au 

fost traduse de Maria Banu?, Vlaicu Birna ?i Virgil Teodorescu. Problema traducerilor din 

bulgärejte in rominejte, mai ales a poeziilor, este foarte dificilä, finind seama cä avem de-a face 

cu douä lim bi diferite ca structurä morfologicä pi sintaxicä. Greutäfile ce se ivesc in timpul 

traducerii nu sint numai de ordin lexical , ci §i gramatical ; una din lim b i fiind analiticä iar 

celaltä sineticä. Dar, cea mai mare piedicä intilnità de poezii nostri, a fost necunoajterea lijnbii 

bulgare. Noi nu avem poeti care sä cunoascä bine limba bulgarä, care sä citeascä in originai 

poeziile, sä pätrundä sensul lor, sä le infeleagä. De aceea ei sint nevosi sä lucreze cu traduceri 

«  brute » ?i oricit de frumoasä ar fi o poezie in originai, intr-o astfel de traducere ea se pierde 

cu totul. in  asemenea cazuri traducätorul rom in mai are nevoie, pe lingä confinut, $i de ideile 

autorului, §i de forma in care este imbräcat originalul. Afarä de acestea, se intilnesc unele 

expresii caracteristice lim bii respective, care sint foarte greu de tradus, insä necesare pentru 

redarea coloritului din original (nena — lasä, naK — tot — eTo —  iatä, uite etc.).

Citeodatä in tiln im  expresii, figuri de stil, atit de abstracte, cärora daeä nu li se dä destulä 

atenfie, nu se poate pätrunde sensul §i nu se pot traduce exact ; eie fac sä se piardä toatä frumu- 

se(ea artisticä a poeziei. De aceea, este absolut necesar ca traducätorul sä cunoascä foarte bine 

limba in  care traduce.

in  general, poeziile cuprinse in  acest volum sint bine traduse. in tiln im  poezii care, pur 

?i simplu, ¡ri lasä impresia cä Vapfarov le-a scris direct in limba rominä, atit de bine sint 

traduse. A ja, de exemplu, « Cintecul femeii », tradus de Nina Cassian, «  Scrisoarea », in 

traducerea Mariei Banu? sau «Scrisoarea» ( íf i aminte$ti) tradusä de Demostene Botez j i  

áltele.

Cele mai multe traduceri din Vapfarov sint fäcute de Maria Banu$. D in  ciclul « Cintec 

despre o farà » ea traduce « Scrisoarea », $i « Vis ». Cu exactitate §i deosebitä putere artistica 

traduce « Gorki »  ?i «  Botev », cu aceeaji gingäjie §i combativitate ne dä portretul primàverii 

in « Primavara », iar in  poezia « ínainte de moarte », poeta ne redä cu toatä mäiestria chipul 

märet al luptätorului antifascist.

Revolu ta pentru Vapfarov este « primävara ». Ea vine, ca j i  primävara «  furtunoasä, 

puternicä, rästoarnä totu l in  calea ei »  $i « reinvie miile de sperante, spalä ränile insingerate », 

clädejte o viafa nouä. ln  poezia « Primävara », Vapfarov i$i exprima dorinfa sä vada doar 

«  soarele acestei primäveri » ?i apoi « sä moarä pe baricadele ei ». Patosul revolutionär, 

dragostea de primävara impletitä minunat cu ideea revolutiei, forma artisticä, epitetele §i
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figurile de stil, intrebuinfate de poet nu sìnt neglijate in traducere. Dacá luàni numai prima' 

strofa din poezie, ne putem convinge pe deplin de justefea acestei afirmafii.

IlpojieT m o h , m o h  f»i;ia npojieT, (Primàvara mea, alba mea primàvarà,

o m e  neiHHBHH a, H enpa3H yBaH a , in c a  n e t r à i ta ,  n e s à r b à to r i t à

caM o B 3paHHH c tH H in a  c ’b n y B a n a , v is a tà  d o a r  i n  v is u r i  a b ia  in tr e z à r i te ,

KaK M H nyB am  h h c k o  HaA  T onojiH Te, c it  d e  jo s  t r e c i  t u  p e  d e a s u p ra  p lo p i lo r , .

h o  He c n a p a u i  Tyi<a c b o h  n o n e T . d a r  n u - f i  o p r e j t i  a ic i  z b o r u l  t à u ) .

lata cum t r a d u c e  Maria Banuf :

Primàvarà, albà-mi primàvarà 

Netràita, ìncà, necintatà,

In  amurguri doar de vis visatà.

Peste plopi ce jos, ce aproape-mi fluturi 

Darà zboru-{i nu aici coboarà.

Este de remarcat faptul, cà poeta reujejte sà gàseascà corespondenfe rom inefti pentru unele- 

expresii aproape intraductibile ca : « caMO B  3paqHH CbHHlna ciiHynahh » pe care o redà fidel 

« in amurguri doar de vis visatà ». Aceeaf i exactitate in redarea confinutului» fi a imaginilor 

poetice intiln im  nu numai in  « Primàvarà » ci fi in  « Cintec de dragoste ». La reufita traducerii 

a acestor douà poezii a contribuii fi faptul cà Maria Banuf pàstreazà ritm ul fi rima originalului. 

Ea nu schimbà troheul din « Primàvara »  fi nici iambul din « Cintec de dragoste », reufind sà 

pàstreze muzicalitatea poeziei. Sint pàstrate de asemenea rimele dactilice, alternanza rimei 

masculine cu cea femenina.

U n rol important in  formarea lui Vap^arov ca poet 1-au jucat : Pufkin, Gorki fi Botev. 

Marea dragoste a poetului fafà de acefti titani ai literaturii este exprimatà in poeziile inchinate 

lor. Poezia «  Pufkin » n-a fost tradusà in limba rominà. A u  fost traduse numai « Botev » fi' 

« Gorki ». Maria Banuf a infeles importanza fi genialitatea lu i Botev, dragostea intregului popor 

bulgar fafà de acest mare poet fi erou nacional, a infeles insfìrfit de ce Vapfarov il cintà cu 

atita patima. Càlàuzindu-se in  traducere de acest lucru, ea reujefte sà redea just atit ideea poetica, 

cit fi dragostea poporului pentru acest erou nafional. Ca f i in  « Scrisoare », Maria Banuf urmeazà 

originalul cu fidelitate. Dar aceastà exactitate nu trebuie sà o infelegem ca un « bucvalism » 

(literalism). Prin imaginile, pe care ftie sà le redea, intrebuinjxnd toatà bogàfia lim b ii romine, 

printr-o infelegere profundà a imaginilor fi, ideilor din originai, printr-o prelucrare amànunfità 

a traducerii brute, reufefte sà contureze portretele lu i Gorki fi Botev, afa cum i-a vàzut Vap- 

tarov. Traducàtoarea nu numai cà folosefte toatà bogàfia fi mijloacele lim bii romine, dar face 

abstraeré de sintaxa originalului specifica lim bii bulgare, tolosind bineinleles pe cea a limbii 

romine .

Luìnd in considerale toate aceste particularità(i vom infelege de ce poezia «  ínainte 

de moarte » in traducerea ei este mult mai puternicà, decit in traducerea lui Victor Tulbure, 

George Demetrescu fi Horia Bratu. In  originai aceastà poezie este atit de puternicà, incit fiecare 

cuvint pare o loviturà. Ea reprezintà maximum de simplitate fi claritate ; nici un cuvint nu este 

de prisos.

Pinà acum am vorbit de traducerile cele mai reufite ale poeziilor lu i Vapfarov, dar, din 

pàcate, sint f i traduceri slabe, fi pe drept cuvint le putem num i slabe. Acestea sint traducerile lui 

M ihnea Gheorghiu : «Spania» fi « La trintà cu viafa ». „Traducerea falsà fi inexactà este in 

fond o clevetire ràutàcioasà la adresa autorului fi ea este cu atit mai detestabilà, cu cit 

autorul este lipsit de posibilitatea de a o combate. » (Ciukovski « Perevodì prozaiceskie » 

pag. 25). Sà vedem acum de ce aceste traduceri sint atit de slabe.

D in  punct de vedere al confinutului traducàtorul a luat numai sensul, numai ideea 

principalà f i aceastà idee el a prelucrat-o in  felul sàu. Imaginile poetice sint simplifícate f i diluate, 

aceeafi soartà avìndu-o fi sentimentele, patosul fi ideile din unele pasagii. Ìncà din primele 

rinduri, in poezia « La trintà cu viafa » se observà acest lucru. D in dinamica atit de caracterisr . à.
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poeziei lui Vapfarov, din momentul atit de incordat al « luptei cu viafa » cu care autorul if i 

incepe poezia, n-a mai ramas nici urmà. Pentru a realiza dinamismul versului, pentru a reda mai 

puternic « trinta cu vi afa », Vaptarov pune ìntrebari, dà ràspunsuri, arata urmàrile acestei 

inclestàri, toate acestea ii fac versul viu, dinamic.

ToraBa: ( . . .A t u n c i?

E a h h  m e  n o B an e H , Unul va fi d o b o r i t

e^HH me Stfle noSeflen — unul va fi ìnvins —

H n o 6 e ; ie n n ii c h  t h . j i  i n v in s u l  e ? t i t u )

sau

He B H pB a u i jih? He Te e crpax? (Nu crezi oare, nu-fi este fricS ?

He noMBaMC cera, HajiH ? N-am inceput a lupta — acum ?

C i de veacuri)

Tocmai aceste ìntrebari care constituie nucleul poeziei nu sint traduse, sint neglijate 

pur ?i simplu. Confruntind originalul cu traducerile ne vine greu sà credem cà aceasta este 

poezia lui Vapfarov.

M ihnea Gheorghiu e departe de a reda frumusefea originalului. C ind traduci, trebuie 

sà renunfi la stilul tàu personal, la procedeele fi imaginile poetice proprii $i sà pàtrunzi in ideile, 

imaginile ?i particularitàfile originalului. Vorbind despre traduceri libere, Belinski arata: 

«  Dacà insali Pu jk in  s-ar fi apucat sà-1 traducá pe Goethe $i lui i s-ar fi cerut sà-1 infàfijeze 

pe Goethe j i  nu pe sine insà ji» . Traducàtorul nu numai cà nu fine seama de particularitafile 

individuale ale poeziei lu i Vapfarov, dar traduce aja cum ii convine, farà sà se stràduiascà 

c ìtuji de pufin sà se apropie de originai. De aceea, poezia lu i Vaptarov, in traducerea lu i 

M ihnea Gheorghiu ì j i  pierde personalitatea, combativitatea, patosul sàu f i din « ,HBy6oH » 

a lu i Vapfarov ràmine « La trintà cu viafa »  a lu i M ihnea Gheorghiu, stràinà j i  depàrtatà 

de originai.

Jn afarà de aceasta Vaptarov are un stil concis. La el nici un cuvint nu este de prisos, 

ci flecare i?i are locul sàu bine precizat. ìn  traducere, farà sà se fina seamà de aceasta, se adaugà 

lucruri de prisos, schimbind sensul originalului. Traducàtorul nu se stràduiejte cìtu?i de puf in 

sà se apropie de stilul originalului. Ideile ?i imaginile artistice sint redate sàràcàcios §i màrginit.

ìn  traducerea poeziei «  Spania » traducàtorul nu se intereseazà de forma originalului, 

unente strofele, impletejte f i amestecà imaginile poetice. Este adevàrat cà in originai 14 versuri 

sint scrise liber (ìn strofe farà o rimà §i o metricà regulatà), dar dupà aceea Vapfarov continuà 

pinà la sfirjit in  strofe de patru versuri. In  traducere, dupà pàrerea mea, trebuie sà se fina 

seamà de acest lucru j i  sà se respecte strofele. A tunci nu s-ar fi ajuns la o asemenea impletire, 

iar imaginile ar fi càpàtat un contur exact succesiv poetic. Sentimentele puternice din poezie 

ca dragoste de patrie, in  traducere sint date oarecum descriptiv, cu completàri inutile.

Pinà acum am analizat cele mai reujite traduceri ale poeziei lu i Vapfarov $i in contrast 

cu eie pe cele mai slabe. In  continuare mà voi ocupa de restul poeziilor traduse de alfi poefi 

rom ini. Dacà luàm  traducerile lu i Vlaicu Birna « Cinema », « V om  construí uzina », « Rom an- 

tic », « Am intire », sau cele ale lu i Virgil Teodorescu : «  Se aud in noapte jinele » sau « Pàmint » 

vom simfi imediat cà traducàtorii s-au stràduit sà redea confinutul j i  in  acclami tim p sà nu 

tràdeze forma. Se poate spune acelaji lucru $i despre « Istoria », «  Primàvara in  uzinà » — 

in traducerea lu iM ihu  Dragomir, sau «  Uzinà » tradusà de Aurei Covaci. Ideile, starea sufle- 

teascà §i sentimentele autorului in aceste poezii sint redate corect.

Contrastul dintre natura primàverii minunate, ce sosejte cu miros de micjunele fi 

atmosfera apàsàtoare din fabricà, viafa grea a muncitorilor, descrisà de poet cu atit dragoste 

?i partinitate, nu scapa din atenfia traducàtoarului Vlaicu Birna in poezia «  Amintire ». Acelaji 

lucru se poate spune j i  despre poezia « Pàmint ». Traducerea reu$e$te sà redea exact dragostea 

poetului pentru fara sa, cit ?i ideile, confinutul ?i in generai atmosfera poeziei.



Dacá vorbim de procedeele artistice, de imaginile poetice, ¡ntrebuinfate de Vapfarov 

in poeziile sale, traducerea lor este o problema destul de dificilá. Imaginile lu i Vapfarov sint 

foarte concise, scurte, clare. T inind seama de deosebirea dintre cele douà lim bi — e cam greu 

sa realizezi aceste lucruri intr-o traducere. Imaginile poetice din poeziile amintite mai sus sint 

redate destul de ciar, destul de apropiat de original. ín  únele locuri, pentru a pástra aceeaji 

imagine poetica ca in  original, a fost nevoie cu unel ; strofe sá capete in traducere o forma 

mai dezvoltatì.

CiteodatS, cum am vàzut j i  la Maria Banu?, sau la N ina Cassian, únele imagini poetice, 

in  traducere sint stilizate mult, sint poate chiar mai dar ca in  original, unele idei sint mai 

accentuate, s-au gSsit cuvinte mai nimerite in limba romìna care fac versul mai puternic, mai 

muzical. Se in$elege cà asemenes fenomene, intilnirn rar. Acesta este meritul traducàtorilor 

nostri ?i dovedejte cà au lucrai conptiincios si cu spirit de raspundere.

Deoarece Vlaicu Bìrna nu cunoajte limba, el nu poate sà pàtrundà in imaginile poetice, 

sa-ji dea seama ce cuvint poate ñ  neglijat si care trebuie neapàrat tradus ca originalul sa nu sufere. 

Astfel in poezia « Amintire » este neglijat numai cuvintul «  cind ». Dupà acest cuvint urmeazà

o serie de tablouri ale primàverii, strins legate de el. « C ind »  in aceastà suità de tablouri ne 

arata timpul ?i cauza acfiunii. Deoarece acest cuvint nu este tradus se pierde din continuitate, 

tablourile se succed farà o legatura vitalà.

Kan 6 tp 3 0  ce pannarne (Cit d e  r e p e d e  se n à j te a

T pecKaBa > i<a»m a se tea  m is t u i to a r e  d e  v ia fa

Ha npoJieT , p r im a v a r a ,

K oraT o  u iy M O J iH i c in d  f o jn e s c

HHCTa.Yia Ha f lB o p a  f r u n z e le  i n  c u r te

B npocropa i n  v à z d u h

KoraTo ce cpT e jiK arae  c in d

h t o  o t  nTHUH. s àg e te a zà- u n  s to l  d e  p à s à re le )

la ta  t r a d u c e r e  :

Dar' p r im à v a r a ,

setea de via(a 

e mai fierbinte 

e mai mistuitoare 

Gradinile

cu frunza fojnitoare 

§i-n largul cerului

sàgeta un stol de rindunele.

E dar cà nu avem nici continuitatea tablourilor $i nici exactitatea din originai. In  originai 

aceastá strofà este despàrfità de restul poeziei pentru a scoate in evidenza contrastul 

dintre frumusefea naturii ?i durerea princinuità de moartea tovaràjului iubit. Traducerea 

nu fine seamá de acest lucru, dà totul ca un  monolit, pierzindu-se astfel din efectul 

originalului. Aceste lucruri neinsemnate la prima vedere, au totu?i o importanza deosebità, 

deoarece ele redau j i  característica poeziei vapfaroviene. Aceleaji grejeli se intilnesc si in 

«  Istoria ». Sensul strofei este redat gre?it.

KaTO MyxH CMe M p M H  eceH (C a  m u n te le  m u r e a m  t o a m n a ,

>KeHHTe BHeJiH no 3 a fly n iH H q a  Femeile boceau la m o ji (simbàta morfilor)

H3KapaJTH n J ia ^ a  Ha neceH  transformau plinsul lor in cintec

Ho caMO 6 ype H a  r i i  cjiyma d a r  numai buruienile le ascultau)

l a t a  t r a d u c e r e a  :

Muream ca muntele cind vine toamna, 

femeile boceau pe largi m o jii 

si plinsul lor era cint de parastas 

SÌ buruiana doar le asculta.
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in  original se spune cä femeile plingeau la simbäta morfilor, iar in traducere plingeau 

pe mojiile largi ale latifundiarilor. La Sofia am avut fericirea sä cunosc traducerea brutä fäcutä 

de tovaräja Ganka Stratieva, traducere exactä ?i clarä, dupä care au lucrat poefii nojtri, atunci 

cind au tradus versurile lu i Vapfarov. A tunci am infeles unde este grejeala.

ín  limba rom inä cuvintul « sa^yinHHua » (m ojí — simbäta morfilor) este om onim  cu 

cuvintul m o jii (m o jii boierejti, latifundii), insä articulat $i plural. Traducätorul färä sä 

dea atenfie formei gramaticale a luat al doilea sens al cuvintului §i de aceea traduce 

« a a u y im m q a  » cu «  m o jii »  — m o jii boersjti, latifundii.

Exceptind únele grejeli de o importanfä secundará, se poate spune cä dintre poeziile 

analízate in urmä, « Cintecul tovaräjului », « Vom  construí uzinä », « Se aud in noapte jinele, » 

sint cele mai reujite §i aproape de original.

Vo lum ul « Poeme » este o fereasträ larg deschisä spre sufletul poporului rom in.Volum ul 

nu cuprinde toate poeziile lu í Vapfarov, ci cele mai caracteristice liricii sale. Prin aceste poezi, 

poporul rom in face cunojtinfä cu temperamentul, cu ideile ?i idealurile sale. Prin acest volu m 

facem cunojtinfä cu poporul bulgar pentru care s-a jertfit poetul.

Dacä facem o apreciere generala a traducerilor din acest volum, trebuie sä recunoajtem 

cä ele au fost bine fäcute, cu excepfia a douä poezii. Dar ele sint o pärticicä infimä in com- 

parafie cu restul traducerilor. Acolo unde traducätorii au reujit sä redea exact confinutul 

poeziilor lu i Vapfarov, acolo unde s-au redat cu succes ideile, gindurile, sentimentele poetului, 

acolo unde s-a pästrat ritm ul §i alternarea rimelor din original, s-a tradus bine. Unele 

traduceri sint mai slabe, deoarece traducätorii n-au dat atenfie cuvenitä formei — ritmului, 

metricii ?i rimei versului vapfarovian. Dacä s-ar pune problema reeditärii poeziilor lu i Vap- 

farov in RPR, atunci ar trebui ca traducerile existente sä fie prelucrate, sä se stilizeze unele 

expresii, sä se clarifice unele imagini $i in general sä se dea atenfie nu numai confinutului dar 

$i formei.

In afarä de aceasta, ar trebui sä se traducá j i  alte poezii necunoscute incä publicului 

rom in ca : «  N u vä temefi, copii », «  Cintec despre om  », « Mama », « Cronicä säteascä », 

V iafä de pescar », «  La despärfire »  §i áltele. Aceste poezii au o mare importanfä educativä, 

artisticä j i  istoricä.

Problema, cine trebuie sä-1 traducá pe Vapfarov, e mai delicatä. in  orice caz, poefii sä 

nu foloseascä numai traducerile brüte. Aceasta mi se pare o muncä superficialä, neadincitä. 

Poeziile lu i Vapfarov trebuie traduse de un singur om, insä cu un Stil apropiat de cel al poetului. 

Nu numai atit, el trebuie sä cunoascä bine atitviafa poetului, cit $i intreaga lu i operä. Trebuie 

sä facä cunojtinfá indeaproape $i cu situafia politicä in care a träit $i creat Vapfarov. Trebuie 

sä cunoascä evenimentele istorice despre care vorbejte petul in opera sa. Poetul, pentru tra- 

ducätor trebuie sä fie apropiat $i cunoscut din orice punct de vedere. in  fafa traducätorului 

trebuie sä fie prezent in totdeauna Vapfarov — om ul $i creatorul. in  afarä de aceasta, idealurile, 

stärile sufletejti, ideología poetului nu trebuie sä fie sträine traducätorului. El trebuie sä aibä 

aceleaji vise, aceleaji idealuri, ideología sa nu trebuie sä se deosebeascä intru nim ic de cea 

a lu i Nicola Vapfarov, revolutionär ?i poet.

Dar existä §i altä situafie. Dacä poetul traducätor nu cunoajte limba originalului, atunci 

el trebuie sä lucreze minä in  minä cu cel care face traducerea brutä, iar acesta, la rindul säu 

este dator sä cunoascä foarte bine limba respectivä, pentru a putea explica amänunfit imaginile 

poetice, tablourile, ideile, stärile sufletejti din poezie §.a.m.d. Poetul — traducätor, insä, este 

dator sä cunoascä bine lim ba literarä in  care traduce, pentru a putea imbräca intr-o forma 

artisticä acest material brut, pentru a putea crea in rominejte, tot a§a cum a creat in  bulgä- 

re§te Vapfarov. Dacä se va fine seama in  traducerile viitoare de aceste deziderate, probabil 

cä poeziile lu i Vapfarov vor suna tot atit de frumos in  rominejte, cum sunä j i  in  bulgärejte.

Laura Fotiade
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